: PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ PONIZSZA INSTRUKCJE

Prostotrzymacz, orteza odcinka piersiowego kregostupa

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oswiadcza, na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, Ze niniejszy wyrdb
medyczny nalezy do klasy | i zostat wyprodukowany zgodnie z wymogami Dyrektyw 93/42/EWG i 2007/47/
EWG. Instrukcje te zostaly sporzadzone w zastosowaniu wyzej wymienionych dyrektyw. Majg one na celu
zapewnienie prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania wyrobu medycznego.

ZNAKI HANDLOWE MATERIALOW

Velcro® jest zastrzezonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Zaleca sig, aby nacisk wywierany przez urzadzenie nie dziatat na czesci ciata, ktére sg zranione, opuchniete lub
obrzekniete. Wskazane jest, aby nie docigga¢ nadmiernie produktu, by nie powodowaé miejscowego nadmiernego
ci$nienia lub ucisku lezgcych w tym obszarze nerwéw i/lub naczyri krwiono$nych. W razie watpliwosci odnosnie
sposobu zastosowania, nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym personelem. Nalezy uwaznie przeczyta¢ sktad
produktu na wewnetrznej etykiecie. Nie zaleca sie umieszczania i uzywania wyrobu w poblizu otwartych ptomieni lub
silnych pél elektromagnetycznych.

OSTRZEZENIA

Produkt, przeznaczony do stosowania w wymienionych ponizej szczegdlnych wskazaniach, musi by¢ przepisany
przez lekarza i dopasowany przez wykwalifikowany personel tj. technika ortopede lub fizjoterapeute, ktéry jest
kompetentnym specjalistg zaréwno w zakresie stosowania, jak i wiedzy dotyczacej bezpiecznego stosowania
wyrobu, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zagwarantowaé jego skutecznos¢, tolerancje i prawidtowe
funkcjonowanie, konieczne jest, aby zaktadanie odbywato sie z najwyzsza starannoscia. Wszelkie ewentualne
modyfikacje konstrukcji lub regulacja urzadzenia musza byé przepisane przez lekarza i wykonane przez technika
ortopede lub fizjoterapeute. Nie nalezy w zaden sposéb zmienia¢ dopasowania dokonanego przez lekarza, technika
ortopede lub fizjoterapeute. Odpowiedzialnos¢ producenta nie ma zastosowania w przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do uzytku tylko przez jednego pacjenta; w przeciwnym
razie producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci zgodnie z przepisami dotyczgcymi wyrobéw medycznych.
U oséb nadwrazliwych, bezposredni kontakt ze skéra moze powodowaé zaczerwienienie lub podraznienie. W
przypadku pojawienia sie bolu, opuchlizny, obrzeku lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcii, nalezy niezwtocznie
skonsultowa¢ sie z lekarzem, technikiem ortopedg lub fizjoterapeuta. Skutecznos¢ ortopedyczna produktu jest
gwarantowana tylko przy uzyciu wszystkich jego elementéw zgodnie z zaleceniem.

NUMER KATALOGOWY / WYMIARY
Kod REF.91014 wskaza¢ prawa lub lewg noge
Rozmiar uniwersalna
Kolor szary

PRAWA = przy srodkowej gonartrozie prawego kolana (szpotawo$¢ prawego kolana) lub bocznej
gonartrozie lewego kolana [koslawe kolano lewe).

LEWA = przy srodkowej gonartrozie lewego kolana (szpotawo$¢ lewego kolana) lub bocznej gonartrozie
prawego kolana (koslawe kolano prawe)

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

2 Nie chlorowa & Nie pra¢ chemicznie

& Nie prasowaé B Nie suszy¢ mechanicznie

wg Instrukcja prania:
Rama: My¢ gabka nasaczong ciepta wodg przy uzyciu neutralnego mydta. Osuszy¢ $ciereczka
Wyscidtka: Zdejmij wyscitke i umyj ja w letniej wodzie z neutralnym mydtem.
Suszy¢ z daleka od Zrddta ciepta

Produktu, ani zadnych jego czesci, nie wolno utylizowac w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego uzytku.

WSKAZANIA

+ Umiarkowana lub ostra jednoprzedziatowa gonartroza
+ Opieka pooperacyjna chrzastki lub fakotki.
PRZECIWWSKAZANIA

Na chwile obecng brak znanych przeciwwskazan

WLASCIWOSCI | MATERIALY

Lekka konstrukcja wykonana z tworzywa termoplastycznego i stopu aluminium

Mono boczny wspornik zapewnia bardziej efektywng konstrukcje i lepsze dopasowanie, a mechanizm
dZwigni wspomaga srodkowa lub boczng przegrode kolana

Klamry z mechanizmem szybkiego wypinania umozliwiaja zatozenie ortezy bez uzycia zapiecia Velcro®
(ktore wymaga jedynie regulacji przy pierwszym zastosowaniu ortezy)

Migkka wysciétka (zdejmowana do czyszczenia)

W zestawie znajduja sie nastepujace akcesoria:

- dodatkowa podktadka kiykciowa;

- kliny ograniczajace stopier wyprostu do 0°, 5°, 10°, 15°, 20° lub 25° i zgigcia do 30° 45°, 60°, 75° lub 90°

PIERWSZE ZASTOSOWANIE

1 Otwérz wszystkie paski: zwolnij dZwignie blokujace za pomoca odpowiedniego przycisku (rys.1a+1b).
Upewnij sie, Ze rzepy sa na maksymalnej dtugosci.

2 Popro$ pacjenta, aby usiadt ze zgietym kolanem na okoto 45 ° i umiesci¢ klamre z boku kolana naprzeciwko
tego, ktdre ma zostac odcigzone; upewnij sig, ze haki dZwigni sg skierowane do przodu, umies¢ orteze w
taki sposdb, aby jej srodkowe taczenie znajdowato sie okoto 1-2 cm nad srodkiem rzepki (rys.2). Paskiem
znajdujgcym sie u géry musi by¢ ten oznaczony numerem 4.

3 Zamykanie paskow:

- Wepnij dZwignie w odpowiednie haki na konstrukcji, przymocuj i dociggnij az doprzycisku zamykania
(rys.3); rozpocznij od z paska nr 1 (proksymalna cze$c tydki) podazaj sekwencja numeréw

- Dopasuj dtugo$¢ pasow za pomocg rzepow uzywajac specjalnych gumowych koricowek (rys. 4) rozpocznij
od paska oznaczonego numerem 1 (proksymalna czes¢ tydki) podazaj sekwencja numeréw

- Jedli dlugos¢ paska jest nadal nadmierna, mozliwa jest dalsza regulacja wewnetrznej czesci. Zdejmij
wysciotke z paska, otwdrz pasek i dostosuj dtugos¢; w razie potrzeby zdejmij rzep z haczyka, odetnij
nadmiar. Przymocuj koricéwke rzepu i ponownie natéz wysciétke .

4 Wtozy¢ dostarczony klucz do odpowiednich mechanizméw i obraca¢ go do uzyskania zagdanego nacisku
przysrodkowego / bocznego (rys. 5a+5b): kontynuuj regulacije o % obrotu na raz.

5 Popros, aby pacjent przeszedt kilka metrow. Upewnij sig, ze podparcie ktykci znajduje sig na wysokosci
rzepki oraz czy jest odpowiednio zatozone i wygodne. W razie potrzeby wyreguluj.

OPCJONALNE AKCESORIA

6 W zestawie znajduje sie dodatkowa, opcjonalna podktadka kiykciowa

7 W zestawie znajdujg sie dodatkowe kliny ograniczajace stopien wyprostu do 5°,10°, 15°, 20° lub 25° i
zgiecia do 45°, 60°, 75° lub 90° (jesli zalecane)
- Zdejmij $ruby blokujace kliny zgiecia / wyprostu i wyjmij wszelkie wstepnie umieszczone tam kliny. (klin
przedtuzajacy 0 ° jest wstepnie zamontowany na usztywnieniu)
- Wi6z kliny z pozadanym stopniem zgiecia / wyprostu, dopasowujac naciecia na klinach do otworéw
znajdujacych sie na ortezie. W6z ponownie sruby, doktadnie dokrecajac

KOLEJNE ZASTOSOWANIA

1 Otwérz wszystkie paski: zwolnij dZwignie blokujace za pomocg odpowiedniego przycisku (rys.1a+1b).

2 Usiadz ze zgietym kolanem w pozycji okoto 45°, umies¢ klamre z boku kolana naprzeciwko obolatej strony,
z dZzwigniami zaczepiajacymi skierowanymi do przodu i przenie$ $rodek ortezy okoto 1-2 cm powyzej
$rodka rzepki (rys.2). Pasek znajndujacy sie na gorze powinien by¢ oznaczony numerem 4.

3 Przymocuj dZwignie do odpowiednich haczykéw na konstrukeji, dociagnij, az doprzycisku zamykania
(rys.3); rozpocznij od z paska nr 1 (gérna cze$¢ tydki) i podazaj sekwencja numeréw

OSTRZEZENIE: Nie otwieraj rzepéw (wyregulowanych podczas pierwszej aplikacji), uzywaj tylko i wytacznie
dzwigni zamykajacych.

E LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LAPI JA SAILYTA NE TARPEEN VARALTA

Kulumapolvituki

VAATIMUSTENMUKAISUUS VAKUUTUS

Valmistaja ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, ettd tuote on luokan 1 ladkinnéllinen laite ja sen on valmistettu
Direktiivin 93/42/EEC ja 2007/47/EC vaatimusten mukaisesti. Tama kéyttdohje on laadittu direktiivien
vaatimusten mukaisesti ja sen tarkoitus on varmistaa tdmén ladkinnallisen tuotteen turvallinen ja oikea kaytto.
TUOTEMERKIT

Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisterdity tavaramerkki.

VAROTOIMET

On suositeltavaa, ettd tuotteen aiheuttama paine ei vaikuta kehon osiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyja.
Tuotetta ei saa kiristda liian tiukalle, jotta painepisteiltd valtytdan eikd likaa painetta kohdistu hermoihin ja
verisuoniin. Jos sinulla on kysyttavaa tuotteen kaytostd, kaanny tuotteen toimittaneen apuvalineammattilaisen
puoleen. Tuotetta ei saa kéyttaa avotulen ahelld tai voimakkaiden magneettikenttien ldheisyydessa .
VAROITUKSET

Tatd tuotetta tulee kayttdd ainoastaan ldakinnalliseen kayttoon, ladkarin maardyksesta ja virallisesti hyvéaksytyn
apuvilineteknikon sovittamana ja hanen antamiensa yksildllisten ohjeiden mukaisesti.

Tuotteen oikean ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi ja tuotteen vahingoittumisen estamiseksi on tarkeda,
ettd se puetaan erittdin huolellisesti. Kaikki muutokset tuotteen rakenteeseen tai sdatsihin pitda olla ladkarin
madrdamid ja apuvalineteknikon tekemia.

Ladkarin tai apuvélineteknikon tekemid sdatdjd ei saa muuttaa.

Valmistaja ei ole endd vastuussa, jos tuotetta kadytetddn tai sovitetaan vadrin. Ortoosi on tarkoitettu vain yhden
potilaan kéyttoon; jos sitd kdytetaan useammalle kuin yhdelle potilaalle, valmistaja ei ota vastuuta ladkinnallisia
laitteita koskevan lainsaddannon mukaisesti. Erittdin herkilla henkililld tuotteen suora ihokontakti voi aiheuttaa
ihon punoitusta ja drsytysta. Jos tuotteen kaytto aiheuttaa kipua, turvotusta, kyhmyja tai muita poikkeavia oireita
ota heti yhteytta laakariin.

Tuotteen ortopedinen teho voidaan taata vain, kun kaikkia sen komponentteja kaytetdan.

VAIHTOEHDOT/KOOT

REF.91014 oikea vai vasen
Koko yksi koko
Viri harmaa

Tuotenumero

OIKEA = oikean polven mediaaliseen kulumaan (oikean polven varus) tai vasemman polven lateraaliseen
kulumaan (vasemman polven valgus)

VASEN = vasemman polven mediaaliseen kulumaan (vasemman polven varus) tai oikean polven
lateraaliseen kulumaan (oikean polven valgus)

HOITO-OHJEET

2 Al kdytd valkaisuainetta & Ei kemiallista pesua.

& Alasilita B Ei rumpukuivausta
g Pesuohjeet:
Runko: Puhdista p i kanssa haalealla vedelld ja miedolla pesuaineella. Kuivaa ratilla.

Pehmusteet: Irrota pehmusteet ja pese ne haalealla vedelld ja miedolla pesuaineella. J&ta kuivumaan kauas
|lammonlahteesta.
Havitd tuote ja sen osat vastuullisesti.

INDIKAATIOT

« Kohtalainen toispuoleinen polvikuluma.

« Ruston tai kierukoiden postoperatiivinen hoito
KONTRAINDIKAATIOT

Ei tiedossa talld hetkelld.

OMINAISUUDET JA MATERIAALIT

Kevyt, lampdmuovista ja alumiinista tehty runko.

Yksipuolinen kisko takaa tehokkaamman tuennan ja paremman istuvuuden samalla, kun vipumekanismi
tukee polvea mediaalisesti/lateraalisesti.

Pikalukot mahdollistavat tuen pukemisen ilman tarranauhojen avaamista ja kiinnittamista (ensimmaisen
pukemiskerran jélkeen).

Pehmusteet voidaan irrottaa ja pesta.

Seuraavat lisdosat kuuluvat pakettiin:

- Vaihtoehtoinen kondyylipehmuste

- Ojennusrajoittimet 0°, 5°, 10°, 15°, 20° ja 25° seka koukistusrajoittimet 30°, 45°, 60°, 75° ja 90.

PUKEMISOHJEET ENSIMMAISELLE KERRALLE

1 Avaa kaikki hihnat: vapauta lukitusvivut sopivalla painikkeella (kuva 1a+1b). Tarkista, ettd Velcro remmit ovat
asetettu maksimipituuteensa.

2 Pyyda4 potilasta istumaan ja koukistamaan polvi noin 45° kulmaan ja aseta tuki kevennettavan puolen
vastakkaiselle puolelle. Tarkista, ettd kiinnitysvivut ovat oikein pin ja liikuta tuen nivelta siten, ettd nivelen
keskikohta on 1-2 cm polvilumpion keskikohdan yldpuolella (kuva 2). Ylin remmi tulee olla numero 4.

3 Remmien kiinnitys:

- Kiinnita kiinnitysvivut tuen koukkuihin siten, ettd ne lukittuvat napsahtaen (kuva 3); aloita numerosta 1
(ylempi pohjeremmi) ja sitten kiinnita loput numerojarjestyksessa.

- Sadda remmien pituus sopivaksi (kuva 4) aloittaen remmista numero 1 (ylempi pohjeremmi) ja jatka sen
jalkeen numerojarjestyksessa.

- Mikali remmi on kiristamisen jélkeen liian pitk4, sité voi saétéd lisaa tuen sisdpuolelta. Poista remmin pehmuste,
avaa remmi ja sddda pituutta; jos tarpeen, tarra voidaan irrottaa ja ylimaaréinen pituus remmisté voidaan
leikata pois. Kiinnitd remmi takaisin ja kiinnitd pehmuste uudelleen.

4 Tydnnd mukana toimitettu avain sopiviin mekanismeihin ja kierra sitd, kunnes saavutetaan haluttu
mediaalinen / lateraalinen tyontévoima (kuvat 5a + 5b):

- Sdada kerrallaan % kierrosta.

5 Pyydd potilasta kdvelemdan. Varmista, ettd kondyylipehmuste on samalla korkeudella kuin polvilumpio ja

polvituki on oikealla kohdalla ja tuntuu miellyttavalta. Sadda tukea myohemmin tarvittaessa.

VALINNAISET LISAOSAT

6 Vaihtoehtoinen kondyylipehmuste siséltyy pakkaukseen.

7 Tuen mukana tulevat ojennusrajoittimet 5°, 10°, 15°, 20° ja 25° sekd koukistusrajoittimet 45°, 60°, 75° ja 90°:
- Poista ruuvit, jotka pitévat paikallaan koukistus- ja ojennuspaloja ja poista palat, mikali niitd on jo
asennettuina.

- Lis&d halutun kokoinen koukistus- tai ojennusrajoitin siten, etta rajoituspalan lovet ovat kohdakkain tuen
kanssa. Kiinnita ruuvit uudelleen ja kiristd ne taysin.

MYOHEMMAT PUKEMISOHJEET

1 Avaa kaikki remmit nostamalla kiinnitysvipua ja poista ne koukuista (kuvala+1b).

2 Istu ja koukista polvi noin 45° kulmaan ja aseta tuki polven kivuliaan puolen vastakkaiselle puolelle. Tarkista,
ettd kiinnitysvivut ovat oikein pdin ja liikuta tuen niveltd siten, etté nivelen keskikohta on 1-2 cm polvilumpion
keskikohdan ylapuolella (kuva 2). Ylin remmi tulee olla numero 4.

3 Kiinnita kiinnitysvivut tuen koukkuihin siten, etté ne lukittuvat napsahtaen (kuva 3); aloita numerosta 1 (ylempi
pohjeremmi) ja sitten kiinnitd loput numerojérjestyksessa.

HUOMIO: &l3 avaa Velcro-remmeja (jotka ovat sdadetty ensimmaisen sovituksen yhteydessa), kdyta ainoastaan
pikalukitusta.

- Taman asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. Orthoservice pidattaa oikeuden
muuttaa niitd tarpeen mukaan.

B LUDZU, UZMANIGI UN RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJAS

Cela locitavas ortoze

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

RaZzotajs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildibu pazino, ka $is izstradajums ir | klases medicinas ierice un tas ir
razots saskana ar Direktivu 93/42/EEC un 2007/47/EC pamatprasibam. Sis lieto$anas instrukcijas ir sagatavotas
saskana ar iepriek$ minéto direktivu prasibam. Tas mérkis ir nodrosinat atbistosu un drosu mediciniskas ierices
lietoSanu.

MATERIALU PRECU ZIMES

Velcro® ir Velcro Industries B.V. registréta precu zime.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

lesakam izvietot izstradajumu ta, lai tas nespiestu uz kermena dalam, uz kuram ir brices, pietukumi vai
piepampumi. Izstradajumu nedrikst pievilkt parak ciesi, lai izvairitos no spiediena punktu veidosanas, vai zem ta
eso$o nervu vai asinsvadu saspie$anas. Ja rodas Saubas par izstradajuma izmantoSanu, sazinieties ar ortopédu
- tehniki. Lddzu, uzmanigi izlasiet izstradajuma sastavu uz birkas iekSpuseé. lerici nedrikst lietot atklatas liesmas
vai stipru elektromagnétisku lauku tuvuma.

BRIDINAJUMI

Izstradajumu var izmantot tikai medicinisku indikaciju gadijuma péc arsta noradijuma, tas jauzliek ortopédam
- specialistam, kas kompetents veikt $adas manipulacijas, ka ari sniegt informaciju par izstradajuma drosu
pielietoSanu atbilstosi individualam vajadzibam.

Lai nodrosinatu efektivitati, panesamibu un pareizu darbibu, ierice ir jauzliek loti piesardzigi. Jebkadas izmainas
ierices struktlra vai iestatijumos javeic ortopédam - tehnikim péc arsta noradijuma.

Nekada gadijuma nedrikst mainit arsta/ortopéda tehnika veiktos iestatijumus. Razotajs nenes atbildibu gadijuma
jaizstradajums tiek pielietots vai uzstadits neatbilstosi. Izstradajumu ir ieteicams lietot vienam pacientam; ja tas
tiek lietots vairakiem pacientiem, razotajs neuznémas atbildibu vai saistibas saskana ar medicinas izstradajuma
instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinatu jutibu tieSs kontakts ar adu var izraisit apsartumu vai kairinajumu.
Sapju, pietikumu, piepampumu vai jebkadu neparastu reakciju gadijuma nekavéjoties sazinieties ar savu arstu.
Izstradajuma ortopédiska efektivitate var tikt garantéta tikai ja pielieto visas ta dalas.

I1ZVELE/IZMERS

Artikkel REF.91014 labajai vai kreisajai kajai
Izmeri one size
Krasa izmérs

LABA KAJA = laba ce|a (varus labais celis) mediala gonartroze vai kreisa cela (valgus kreisais celis)

laterala gonartroze

KREISA KAJA = kreisa cela ( varus kreisais celis) mediala gonartroze vai laba cela (valgus labais celis)

laterala gonartroze

KOPSANA

2 Nedrikst balinat

2 Nedrikst gludinat

s Mazgasanas noradijumi:
Sinas: mazgat ar sikli silta ideni, izmantojot maigas ziepes. Noslaucit ar sausu dranu.
Polsteréjums: nonemt polsterus un mazgat silta tdeni, izmantojot maigas ziepes. Zavét prom no siltuma
avotiem.

Neizmetiet izstradajumu vai kadu no ta sastavdalam vide.

& Nedrikst Kimiski tirit
B Nedrikst zavét vélas zavétaja

INDIKACIJAS

+ Mérena vienkomponentu gonartroze.

+ Skrim$|u vai menisku pécoperacijas apriipe.
KONTRINDIKACIJAS

Paslaik nav zinamas.

RAKSTURLIELUMI UN MATERIALI

Konstrukcija no vieglas termoplastmasas un aluminija sakauséjuma;

Vienpusgja Sina nodrosina efektivaku dizainu un labaku piegulé$anu, bet sviras mehanisms atbalsta medialu
vai lateralu cela komponentu;

Atras atpogasanas spradzes dod iespéju atrai ortozes uzlik$anai, nepielietojot Velcro® stiprinajumus (kurus
japielago tikai pie pirmas pielaikosanas);

Miksts polstergjums ir nonémams un mazgajams;

leklauti $adi aksesuari:

- Papildus kondila polsteris;

- Kili, kuri ierobezo ekstensijas pakapi Iidz: 0°, 5°,10°, 15°, 20° vai 25° un fleksijas pakapi lidz: 30°, 45°, 60°, 75°
vai 90°.

PIRMA IZSTRADAJUMA UZLIKSANA

1 Atveriet visas siksnas: ar atbilstoSo pogu atlaidiet blokéSanas sviras (zim.1a+1b). Parbaudiet lai Velcro®
siksnas batu noregulétas uz maksimalo garumu.

2 Nosédiniet pacientu ar kaju saliektu celT, aptuveni, uz 45° un novietojiet ortozi zem celgala, kuram
nepiecieSama slodzes nonemsana; parbaudiet lai aki uz sviras vérstos uz priekSu, un novietojiet Sarnira
savienojuma centru, aptuveni, 1-2 cm virs cela blodinas centra (zim.2). Augsgjai siksnai jabat numurs 4.

3 Nostipriniet siksnas:

- Piestipriniet sviras pie attiecigajiem akiem uz ortozes un nostipriniet vinus nospiezot, lidz dzirdat pogas
Aizvért (zim.3); saciet ar no siksnas numurs 1 (ikri, proksimala) sekojiet skaitliskajai secibai.

- Noregulgjiet Velcro® siksnu garumu izmantojot gumijas uzgalus (zim.4), sakot ar siksnu numurs1 (ikri,
proksimala) un péc tam noregulgjiet nakamos skaitliska seciba.

- Ja siksna tomeér ir par garu, ta var tikt noreguléta ortozes iekSpusé. Nonemiet siksnas polster&jumu, atraisiet
siksnu un noregul€jiet garumu; ja nepiecieSams, Velcro® aki var nonemt un lieku dau nogriezt. Piestipriniet
atliku$o Velcro® galu un novietojiet polster&jumu atpakal.

4 Levietojiet piegadato atslégu atbilsto$ajos mehanismos un grieziet to, lidz tiek sasniegta vélama vidéja /
sanu vilce (5.a + 5.b att.):

- Regulésana javeic katru reizi uz 1/4 pagrieziena.

§ Laujiet pacientam nedaudz pastaigat.Parbaudiet lai kondila polsteris batu vienada augstuma ar cela bjodinu,

un ortoze bitu pareizi izvietota un érta priek$ pacienta.Veiciet ierices regulésanu talak, ja nepieciesams.

AKSESUARU OPCIJAS

6 Komplekta, ka opcija, ir iek|auts papildus kondila polsteris.

7 Ortoze tiek piegadata ari ar kiliem lai ierobeZotu (ja prieksrakstts) ekstensijas pakapi lidz 5°, 10°, 15°, 20° vai
25° fleksiju lidz 45°, 60°, 75° vai 90°:
- Nonemiet skriives, kas notur sava vieta fleksijas / ekstensijas ilus un nonemiet pasus, ja tie jau bija pielagoti.
- levietojiet Kilus ar vélamo fleksijas / ekstensijas pakapi ta lai izcilni uz kiliem sakrit ar atbilstoSajiem
punktiem uz cela ortozes. Nomainiet skriives un pievelciet tos [idz galam.

TURPMAKA VALKASANA

1 Atveriet visas siksnas: ar atbilsto$o pogu atlaidiet blokéSanas sviras (zim.1a+1b).

2 Nosézaties ar kaju saliektu cell, aptuveni, uz 45° un novietojiet ortozi zem ce|gala, kura ir sapes, ar akiem
uz sviras vérstiem uz priek$u; novietojiet Sarnira savienojuma centru, aptuveni, 1-2 cm virs cela blodinas
centra (zim.2). Augséjai siksnai jabat numurs 4.

3 Piestipriniet sviras pie attiecigajiem akiem uz ortozes un nostipriniet vinus nospiezot, lidz dzirdat pogas
Aizvért (zim.3); saciet ar no siksnas numurs1 (ikri, alto) sekojiet skaitliskajai secibai.

BRIDINAJUMS: ne atraisiet visas Velcro® siksnas (kuras tika pielagotas pirmas uzlik$anas laika), ta vieta
izmantojiet tikai sviras ortozes nostiprinasanai.

- Saja dokumenta ietvertie apraksti un attéli ir paredzéti tikai ilustrativiem un komercialiem mérkiem.
Orthoservice patur tiesibas tos mainit atbilstosi savam vajadzibam.

m MOLIMO PROCITAJTE UPUTE PAZLJIVO | U CIJELOSTI TE IH SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

Ortoza za artrozu koljena (gonartroza)

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvodac, Orthoservice AG izjavljuje pod punom odgovornos$éu da je ovaj proizvod medicinski proizvod
klase | i da je proizveden sukladno osnovnim zahtjevima direktive 93/42/EEC i 2007/47/EEC. Upute za uporabu
su kreirane sukladno ranije navedenim direktivama. Namjena uputa je osigurati sigurnu i pravilnu uporabu
medicinskog proizvoda.

ZASTICENI ZNAKOVI MATERIJALA

Velcro® je zasticeni znak marke Velcro Industries B.V.

PREDOSTROZNOSTI

Preporuca se da proizvod ne priti$ée dijelove tijela na kojima su rane, otekline ili kvrge. Proizvod se ne smije stisnuti
prejako kako bi se izbjeglo stvaranje toCaka pritiska ili kompresije Zivaca i krvnih Zila u neposrednoj blizini. U
slucaju nedoumica kako postaviti proizvod, kontaktirajte ortopedskog tehni¢ara. Molimo procitajte pazljivo sastav
materijala i informacije na unutarnjoj etiketi. Preporuca se izbjegavanje uporabe proizvoda u blizini otvorenog
plamena ili jakog elektromagnetskog polja.

UPOZORENJA

Proizvod je dizajniran za dolje navedenu specifiénu namjenu i mora biti indiciran od strane lije¢nika, te postavljen od
strane ortopedskog tehnicara. Ortopedski tehnic¢ar odgovoran je za ispravno postavljanje proizvoda kao i za pruzanje
informacija o sigurnoj uporabi s obzirom na individualne potrebe korisnika. Kako bi se osigurala u¢inkovitost,
izdrzljivost i pravilno djelovanje proizvoda, nuzno je pazljivo primijeniti proizvod. Svaka modifikacija i promjena
strukture proizvoda trebala bi biti propisana od strane lijecnika i izvrSena od strane ortopedskog struénjaka. Nakon
izvr$enih prilagodbi proizvoda od strane lije¢nika/ortopedskog tehnicara, proizvod nije dozvoljeno modificirati.
Proizvodac nije odgovoran ukoliko je proizvod koristen ili prilagodavan suprotno uputama. Ortoza je namijenjena
primjeni od strane samo jednog korisnika; ukoliko je koristi viSe osoba, proizvodac ne prihvaca nikakvu odgovornost
u skladu sa zakonodavstvom o medicinskim proizvodima. U izrazito osjetljivih pacijenata, direktni kontakt s kozom
moze uzrokovati crvenilo ili iritaciju. U slu€aju reakcija na proizvod kao $to su bol, otekline, nabreknuéa ili druge
neuobicajene reakcije odmah se obratite lijec¢niku. Ortopedska uéinkovitost proizvoda moze se jaméiti samo ukoliko
se koriste svi predvideni dijelovi proizvoda.

1ZBOR/VELICINA

Artikel REF.91014 desno ili lijevo
Velicina jedna veli¢ina

Boja siva

DESNA = za medijalnu gonartrozu desnog koljena (varus desnog koljena) ili za lateralnu gonartrozu lijevog
koljena (valgus lijevog koljena).
LIJEVA = za medijalnu gonartrozu lijevog koljena (varus lijevog koljena) ili za lateralnu gonartrozu desnog
koljena (valgus desnog koljena).

ODRZAVANJE
& Neizbjeljivati &I Ne Gistiti kemijski
2 Ne glacati B Ne susiti strojno

W&l Upute za pranje:
Okvir: Ocistiti spuzvom natopljenom mlakom vodom i neutralnim sapunom. Osusiti brisanjem tkaninom.
Podstava: Uklonite podstavu i operite ju u mlakoj vodi | neutralnim sapunom. Susite prirodno dalje od izvora
topline.

Pri bacanju proizvoda i njegovih dijelova budite ekoloski odgovorni.

INDIKACIJE

+ umjerena jednokomorna gonartroza.

+ Postoperativna njega hrskavice ili meniska.
KONTRAINDIKACIJE

Trenutno nema poznatih

KARAKTERISTIKE | MATERIJALI

+ Lagana struktura od termoplastike i aluminijske legure.

+ Monolateralni nosa¢ osigurava u¢inkovitiji dizajn i bolje pristajanje, dok poluzni mehanizam podupire
medijalni ili lateralni odjeljak koljena.

+ Kopce s brzim otpustanjem omoguéuju postavljanje ortoze bez potrebe za podesavanjem cicak traka (koje se
trebaju podesiti samo kod prvog nosenja ortoze).

+ Mekana podstava se moze skinuti radi pranja.

+ Ukljuceni dodatni dijelovi:

- Dodatni kondilarni jastuci¢

- Klinovi za ogranitavanje ekstenzije na 0°, 5°, 10°, 15°, 20° ili 25° te fleksije na 30°, 45°, 60°, 75° ili 90°.

PRILAGODBA KOD PRVOG POSTAVLJANJA

1 Otvorite sve remene: otpustite poluge za zaklju¢avanje pomocu odgovarajuceg gumba (Slika.1a+1b).
Provijerite jesu li Cicak trake postavljene na maksimalnu duzinu.

2 Postavite korisnika u sjedeéi poloZaj koljena savijenog pod kutom od otprilike 45° te pozicionirajte ortozu na
suprotnu stranu koljena koje trebate rasteretiti; provjerite jesu li kuke na poluzi okrenute prema naprijed te
pomakanite srediste zgloba tako da je otprilike 1-2 cm iznad sredite koljena (slika. 2). Gornja traka treba biti
broj 4.

3 Pricvrstite trake:

- Pri¢vrstite polugu na odgovarajuce kuke na ortozi i u¢vrstite ih priti$¢uci dok se ne oglasi “klik” (slika. 3);
pocnite sa prvom remen (potkoljenica, proksimalno) i slijedite numericki slijed.

- podesite duzinu Cicak traka koriste¢i gumene vrhove (slika. 4) pocevsi sa prvom trakom (potkoljenica,
proksimalno) te podesite redom ostale sluzeci se slijed brojeva.

- Ukoliko su trake | dalje preduge, mogu se dodatno podesiti unutar ortoze. Uklonite podstavu trake, rastvorite
traku te podesite duzinu; prema potrebi, kukica na ¢icak traci se moze ukloniti te odrezati viSak. Pricvrstite
kraj ¢icak trake te ponovno pri¢vrstite podstavu.

4 Umetnite isporuceni klju¢ u odgovaraju¢e mehanizme i okrecite ga dok se ne dobije Zeljeni medijalni / bocni
potisak (sl. 5a + 5b):

- Potrebno je podesavati u koracima od % zaokreta svaki put.

§ Zamolite pacijenta da nacini nekoliko koraka. Provijerite jeli kondilarni jastugi¢ pozicioniran na istoj visini kao
i asica koljena, te je li ortoza ispravno pozicionirana i ugodna za nosenje. Dodatno prilagodite ortozu prema
potrebi.

DODACI DOSTUPNI PO ZELJI

6 Dodatni kondilarni jastuci¢ dostupan je u pakiranju te se koristi prema potrebi.

7 Ortoza dolazi sa klinovima za ogranicavanje (ukoliko je indicirano) stupnja ekstenzije na 5°,10°, 15°, 20° ili
25° te fleksije na 45°, 60°, 75° ili 90°:
- Uklonite vijke koji drze fleksijske/ekstenzijske klinove na mjestu te uklonite postojece klinove ukoliko su ve¢
umetnuti.
- Umetnite klinove za Zeljenim stupnjem fleksije/ekstenzije tako da urezi na klinovima odgovaraju oznakama
na ortozi. Vratite vijke i u potpunosti iz zategnite. Klin za produzenje od 0 ° je unaprijed montiran na nosac)

SVAKODNEVNA UPORABA

1 Otvorite sve remene: otpustite poluge za zaklju¢avanje pomocu odgovarajuceg gumba (Slikala+1b).

2 Sjednite koljena savijenih pod kutom od otprilike 45°, pozicionirajte ortozu na suprotnu stranu od koljena koje
Zelite rasteretiti sa polugama okrenutim prema naprijed, pomaknite srediste zgloba tako da se nalazi oko 1-2
cm iznad sredine koljena (Slika 2). Gornja traka bi trebala biti broj 4.

3 PriCvrstite remen na odgovarajuce kuke na ortozi i uévrstite ih pritiS¢uci dok se ne oglasi “klik” gumba za
zatvaranje (Slika 3); pocnite sa polugom broj 1 (potkoljenica) te nastavite s slijed brojeva.

PAZNJA: nemojte rastvarati ¢icak trake (koje su podesene kod prvog koristenja ortoze), umjesto toga koristite
samo poluge da priCvrstite ortozu.

- Opisi i fotografije u ovom dokumentu su samo za primjer i komercijalne svrhe. Orthoservice zadrzava pravo
izmjena prema svojim potrebama
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DE - Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen
Zwecke. Orthoservice behalt sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu
andern.

EN - The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only.
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR - Les descriptions et les images de ce document sont a titre d’'exemple uniqguement et a des fins
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.

- OnucaHus 1 u306paxeHus, NpeAcTaBaeHHble B 3TOM AOKYMEHTE UMEIOT NPUMEPHbIii

1 KOMMepyYeckuii xapakTep. Komnanus Orthoservice 0CcTaBnseT 3a Co60i NpaBo BHOCUTb
M3MEHEeHWsi NpY Heo6X0ANMOCTH.

- Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e
commerciale. Lazienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessita.
- Opisy oraz zdjecia wykorzystane w niniejszym dokumencie maja wytacznie charakter przyktadowy
i stuzg celom zwigzanym z dystrybucja produktu. Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich
modyfikacji zgodnie z wtasnym zapotrzebowaniem.
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Tel. 0039 039 601 40 94 - Fax 0039 039 601 42 34
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== 3 = DIE VORLIEGENDEN ANWEISUNGEN BITTE DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

Knieorthese zur Entlastung bei Gonarthrose

KONFORMITATSERKLARUNG

Die ORTHOSERVICE AG erkldrt als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass es sich bei diesem Produkt um
ein Medizinprodukt der Klasse | handelt und dass es gemaR den grundlegenden Anforderungen der Richtlinien
93/42/EWG und 2007/47/EWG hergestellt wurde. Diese Gebrauchsanweisung wurde nach den Vorgaben
der vorgenannten Richtlinien erstellt. lhr Zweck ist es, die sichere und ordnungsgeméRe Anwendung des
Medizinprodukts zu gewahrleisten.

WARENMARKEN DER MATERIALIEN

Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Das Produkt sollte keinen Druck auf Korperteile ausiiben, die Verletzungen, Schwellungen oder Tumeszenzen
aufweisen. Das Produkt sollte nicht zu stark festgezogen werden, damit sich keine Druckstellen entwickeln oder
darunter liegende Nerven und/oder BlutgeféRe abgedriickt werden. Wenden Sie sich bei Zweifeln iiber die Art der
Anwendung bitte an lhren Orthop&dietechniker. Die auf dem internen Etikett angegebene Zusammensetzung bitte
genau durchlesen. Das Produkt sollte nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken elektromagentischen
Feldern verwendet werden.

HINWEISE

Das Produkt wurde fiir die unten angegebenen spezifischen Indikationen entwickelt, muss &rztlich verschrieben
und von einem Orthopédietechniker angelegt werden, der als Ansprechpartner fiir die richtige Anwendung sowie
fiir die sicherheitsrelevanten Informationen im Hinblick auf die individuellen Anforderungen des Patienten
fungiert. Voraussetzung zur Gewdhrleistung der Wirksamkeit, Vertréglichkeit und der korrekten Funktion ist
das gewissenhafte Anlegen der Orthese. Jede eventuelle Anderung der Struktur oder der Einstellung muss
von einem Arzt verordnet und von einem Orthopédietechniker ausgefiihrt werden. Die Einstellung, die der Arzt/
Orthopédietechniker vorgenommen hat, darf absolut nicht verandert werden. Die Produkthaftung erlischt bei
unsachgerechter Verwendung oder Anpassung. Die Orthese ist dazu bestimmt, nur von einem einzigen Patienten
verwendet zu werden, andernfalls haftet der Hersteller im Sinne der Verordnung iiber Medizinprodukte nicht.
Bei hypersensiblen Patienten kann es bei direktem Kontakt mit der Haut zu R6tungen oder Reizungen kommen.
Sollten Schmerzen, Schwellungen, Tumeszenzen oder andere ungewdhnliche Reaktionen auftreten, wenden Sie
sich bitte sofort an lhren Arzt. Die orthopadische Wirksamkeit des Artikels ist nur dann gewahrleistet, wenn alle
Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GROSSEN
Artikelnummer REF.91014 rechts oder links angeben

Universal

GroBen

Farbe grau

RECHTS = fiir mediale Kniegelenksarthrose am rechten Knie (rechtes Knie Varus) oder fiir laterale
Kniegelenksarthrose am linken Knie (linkes Knie Valgus)

LINKS = fiir mediale Kniegelenksarthrose am linken Knie (linkes Knie Varus) oder fiir laterale
Kniegelenksarthrose am rechten Knie (rechtes Knie Valgus)

PFLEGE

% Nicht bleichen

2 Nicht biigeln

wd Waschanweisung:

Rahmen: Mit einem Schwamm und lauwarmem Wasser und neutraler Seife waschen. Mit einem Tuch
abtrocknen.

Polster: Polster herausnehmen und mit und lauwarmem Wasser und neutraler Seife waschen. Von
Hitzequellen entfernt trocknen lassen.

Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.

ZWECKBESTIMMUNG

Die Knieorthese Ortho-A ist ausschlieBlich fiir die orthetische Versorgung des Kniegelenks einzusetzen.

Einsatzbereich ist das Kniegelenk.

INDIKATIONEN

+ Moderate Einkompartment-Kniegelenksarthrose

« Postoperative Unterstiitzung fiir Knorpel und Meniskus

KONTRAINDIKATIONEN

Zur Zeit keine bekannt

EIGENSCHAFTEN

« Leichte Struktur aus Aluminium und Kunststoff

« Einseitiger Stab fiir besseren Sitz und optimale Wirkung; mit Hebelmechanik zur Entlastung des medialen
oder lateralen Knie-Kompartments

+ Schnelles Ein- und Aushaksystem zum Anlegen auch ohne Klettverschluss (der nur beim ersten Anlegen

justiert wird)

Weiches, herausnehmbares und waschbares Polster

Mitgeliefertes Zubehdr:

- Zusdtzliche Kondylar-Auflage

- Eeilzéur Begrenzung der Extension auf 0°, 5°, 10°, 15°, 20° oder 25° und der Flexion auf 30°, 45°, 60°, 75°

oder 90°

ANPASSEN / ANLEGEN BEIM ERSTEN ANLEGEN

1 Offnen Sie alle Gurte: Losen Sie die Verriegelungshebel mit dem entsprechenden Knopf (Abb.1a+1b).
Sicherstellen, dass die Klettbander so weit wie mdglich herausgezogen sind.

2 Patienten mit auf ca. 45° angewinkeltem Knie hinsetzen lassen und die Orthese an der Seite anlegen, die der
zu entlastenden Seite gegentiber liegt; priifen, dass die Haken der Hebel nach vorne zeigen und die Mitte des
Gelenks auf ca. 1-2 cm iiber die Kniescheibe setzen (Abb.2). Der obere Riemen muss die Nummer 4 sein.

3 Riemen schliessen:

- Die Hebel an den entsprechenden Haken an der Struktur einhaken, umklappen und fixieren, bis der
schlieBende Knopf klickt (Abb.3); beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, proximal) und dann nach der
Nummerierung an den Schnallen fortfahren.

- Die Lange der Riemen mit den entsprechenden Gummienden an den Klettbandern justieren (Abb.4), dabei immer
beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, proximal) und dann gemaf der numerischen Reihenfolge.

- Wenn der Riemen noch zu lang sein sollte, kann er an der Innenseite zusétzlich reguliert werden.
Riemenpolster herausnehmen, den Riemen 6ffnen und die Lénge justieren; bei Bedarf das Hakenband
entfernen und die iiberschiissige Lange abschneiden. Das Ende mit dem Klettband fixieren und das Polster
wieder einsetzen

4 Stecken Sie den mitgelieferten Schliissel in die entsprechenden Mechanismen und drehen Sie ihn, bis der
gevﬁinschte mediale / laterale Schub erreicht ist (Abb. 5a + 5b): immer jeweils mit einer % - Umdrehung weiter

rehen

5 Nun den Patienten laufen lassen. Sicherstellen, dass die Kondylar Auflage in der Hohe der Kniescheibe liegt
und dass die Knieorthese richtig positioniert und bequem ist. Bei Bedarf erneut justieren.

ZUBEHOR ALS OPTION

6 In der Packung ist eine zusitzliche Kondylar-Auflage enthalten

7 In der Packung sind die Keile enthalten, mit denen (falls verschrieben) die Extension auf 5°, 10°, 15°, 20° oder
25° und die Flexion auf 45°, 60°, 75° oder 90° begrenzt werden kann:

- Die Schrauben entfernen, mit denen die Keile fiir Flexion/Extension arretiert sind und ggf. bereits vorhandene
Keile heraus ziehen (Der 0 ° Verldngerungskeil ist an der Stiitze vormontiert.).

- Die Keile mit dem gewiinschten Flexions-/Extensionsgrad einsetzen, wobei die Markierungen an den Keilen
mit den entsprechenden Offnungen an der Knieorthese iibereinstimmen miissen. Schrauben wieder einsetzen
und festziehen.

ANSCHLIESSENDES ANLEGEN

1 Offnen Sie alle Gurte: Losen Sie die Verriegelungshebel mit dem entsprechenden Knopf (Abb.1a+1b).

2 Mit auf ca. 45° angewinkeltem Knie hinsetzen und die Orthese an der Seite anlegen, die der schmerzenden
Seite gegeniiber liegt, priifen, dass die Haken der Hebel nach vorne zeigen und die Mitte des Gelenks auf ca.
1-2 cm {iber die Kniescheibe setzen (Abb.2). Der obere Riemen muss die Nummer 4 sein.

3 Die Hebel an den entsprechenden Haken an der Struktur einhaken, umklappen und fixieren, bis der
schAiererllde Knopf klickt (Abb.3); beim Gurt Nr. 1 beginnen (Wade, oben) und dann gemaR der numerischen
Reihenfolge.

1R Keine chemische Reinigung
B Nicht im Trockner trocknen

ACHTUNG: Nicht die Klettverschliisse 6ffnen (werden beim ersten Anlegen justiert), sondern nur die Verschlusshebel.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND SAVE THEM

Orthosis for gonarthrosis

DECLARATION OF CONFORMITY

As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG states under its sole responsibility that this product is a Class | medical
device that has been manufactured in accordance with the requirements of Directives 93/42/ EEC and 2007/47/
EC. These instructions have been written in conformity with these directives, and their aim is to ensure the safe
and proper use of this medical device.

TRADEMARKS OF MATERIALS
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

PRECAUTIONS

It is advised that the pressure exerted by the product does not act on parts of the body suffering from wounds,
swelling or lumps. The product should not be tightened too firmly so as to avoid the development of pressure
points or compression of the nerves or blood vessels underneath. If in doubt about how to apply, contact an
orthopaedic technician. Please read the composition of the product on the inside label carefully. The device
should not be worn in the vicinity of open flames or strong electromagentic fields.

WARNINGS

The product has been designed for the specific indications stated below and must be prescribed by a doctor
and fitted by an orthopaedic technician. The orthopaedic technician is responsible for fitting the product and
providing information about how to use it safely in accordance with individual requirements. The product must
be fitted with the utmost care to ensure its efficacy, tolerability and correct function. Any changes to the structure
or adjustment of the device must be prescribed by a physician and performed by an orthopaedic technician.
Under no circumstances should the adjustment made by the physician/orthopaedic technician be altered. The
manufacturer is no longer liable if the product is used or adapted inappropriately. The orthosis is intended to be
used only by a single patient; if it is used for more than one patient, the manufacturer accepts no responsibility
or liability in accordance with medical device legislation. Direct contact with the skin may cause reddening or
irritation in hypersensitive individuals. In the case of onset of pain, swelling, lumps or any unusual reaction,
immediately contact your physician. The orthopaedic efficacy of the product may only be guaranteed when all of
its components are used.

SELECTION/SIZE

Item

REF.91014 right or left
Size one size
Colour grey

RIGHT = for medial gonarthrosis of the right knee (varus right knee) or for lateral gonarthrosis of the left
knee (valgus left knee).

LEFT = for medial gonarthrosis of the left knee (varus left knee) or for lateral gonarthrosis of the right knee
(valgus right knee).

MAINTENANCE

% Do not bleach 1Xi No chemical cleaning

& Do notiron B Do not tumble-dry

wd Washing instructions:

Rame: Clean with a sponge dipped in lukewarm water and mild soap. Dry with a cloth.
Pads: Remove the pads and wash them in lukewarm water with mild soap. Leave to dry away from direct heat.

Do not dispose of the product or any of its components into the environment.

INDICATIONS

+ Moderate unicompartmental gonarthrosis.

+ Postoperative care of cartilage or menisci.

CONTRAINDICATIONS

Currently no known

CHARACTERISTICS AND MATERIALS

+ A lightweight structure made of a thermoplastic and aluminium alloy.

The monolateral stay ensures a more effective design and better fit, while the leverage mechanism supports

the medial or lateral compartment of the knee.

+ Quick release buckles enable the brace to be donned without using the

Velcro fastenings (which only need to be adjusted when the brace is first fitted).

The soft padding can be removed and washed.

The following accessories are included:

- Additional condyle pad;

- Wedges that limit the degree of extension to 0°, 5°, 10°, 15°, 20° or 25° and flexion to 30°, 45°, 60°, 75° or 90°.

ADAPTING

INITIAL FITTING

1 Open all straps: release the locking levers using the appropriate button (1a+1b). Check that the Velcro® straps
are set to maximum length.

2 Sit the patient with the knee flexed at approximately 45° and position the brace on the opposite side of the
knee that requires the load relieved; check that the hooks on the levers face forwards and move the centre of
the joint so that it is about 1-2 cm above the middle of the kneecap (fig. 2). The upper strap should be number 4.

3 Fasten the straps:

- Attach the levers to the corresponding hooks on the brace and fasten them by pushing until they click the
close button (fig. 3); start with the number 1 strap (calf, proximal) and then fasten the others following the
numbers on the buckles.

- Adjust the length of the Velcro® straps using the rubber tips (fig. 4) starting with the number 1 strap (calf,
proximal) and then adjust the number sequence.

- If the strap is still too long, it can be adjusted further inside the brace. Remove the strap padding, undo the
strap and adjust the length; if needed, the hook Velcro® can be removed and the excess cut. Attach the end
Velcro® part and reattach the padding.

4 Insert the key supplied in the appropriate mechanisms and rotate it until the desired medial / lateral thrust is
obtained (fig. 5a + 5b): it should be adjusted by a % turn each time.

5 Ask the patient to walk. Check that the condyle pad is at the same height as the kneecap, and that the knee
brace is correctly positioned and feels comfortable. Adjust the brace further if necessary.

OPTIONAL ACCESSORIES

6 An optional additional condyle pad is included in the packaging.

7 The brace also comes with wedges to limit (if prescribed) the degree of
extension to 5°,10°, 15°, 20° or 25° and flexion to 45°, 60°, 75° or 90°:

- Remove the screws that hold the flexion/extension wedges in place and remove the wedges if they have
already been fitted (the 0 ° extension wedge is pre-mounted on the brace).

- Insert the wedges with the desired degree of flexion/extension so that the notches on the wedges match up
with the corresponding points on the knee brace. Replace the screws and tighten them fully.

SUBSEQUENT WEAR

1 Open all straps: release the locking levers using the appropriate button (fig.1a+1b).

2 Sit down with the knee flexed at approximately 45°, position the brace on the opposite side of the knee to
where pain is felt with the lever hooks facing forwards, move the centre of the joint so that it is about 1-2 cm
above the middle of the kneecap (fig. 2). The upper strap should be number 4.

3 Attach the levers to the corresponding hooks on the brace and fasten them by pushing until they click of
the close button (fig. 3); start with the number 1 straps (calf, alto) and then fasten the others following the
numerical sequence.

CAUTION: do not undo the Velcro® straps (which were adjusted during the initial fitting), instead use only the
levers to fasten the brace.

I] VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVEC ATTENTION ET LES CONSERVER

Orthese pour gonarthrose

DECLARATION DE CONFORMITE

Le fabricant ORTHOSERVICE AG déclare, sous sa seule responsabilité, que le présent produit est un produit
médical de classe | et qu'il a été fabriqué conformément aux exigences des directives 93/42/CEE et 2007/47/
CEE. Le présent mode d'emploi a été rédigé selon les prescriptions des directives mentionnées ci-dessus. Son but
est de garantir une utilisation sdre et en bonne et due forme du produit médical.

MARQUES COMMERCIALES DES MATERIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V.

PRECAUTIONS D’UTILISATION

Veiller a ce que le produit n'appuie pas sur des parties du corps enfl ées ou présentant des Iésions. Le produit ne
doit pas étre serrée trop fort afin que n'apparaisse aucune meurtrissure et que les nerfs et/ou vaisseaux sanguins
situés en-dessous ne soient pas comprimés. Si vous avez des questions concernant 'utilisation, veuillez vous
adresser a un technicien orthopédiste. Ne pas exposer le produit a une flamme ouverte ou a des champs
magnétiques importants. Lire attentivement la composition du produit sur I'étiquette intérieure.

AVERTISSEMENTS

Le produit, congu pour les indications spécifiques reportées ci-dessous, doit étre prescrit par un médecin et
appliqué par un technicien orthopédiste (personne compétente pour appliquer le produit et fournir les informations
relatives a une utilisation sdre), conformément aux exigences de chaque individu. Afin de garantir son efficacité, sa
capacité a étre toléré et son bon fonctionnement, le produit doit étre appliqué avec le plus grand soin. D'éventuelles
modifications de la structure ou des réglages ne doivent étre effectués que sur prescription médicale et doivent étre
exécutés par un technicien orthopédiste. Les réglages effectués par le médecin ou le technicien orthopédique ne
doivent surtout pas étre modifiés. En cas d'utilisation ou d’adaptation inappropriée, le producteur ne sera pas tenu
responsable. Lorthése est congue pour étre utilisée par un seul patient; dans le cas contraire, le producteur décline
toute responsabilité, conformément aux dispositions du réglement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets
hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas de douleurs,
d'enflures ou d'autres problémes veuillez consulter immédiatement votre médecin traitant. Lefficacité orthopédique
du produit est garantie uniquement avec I'utilisation de tous ses composants.

SELECTION/TAILLES

Code

REF.91014 droite ou gauche

Mesure universelle

Couleur gris

DROITE = pour gonarthrose médiale du genou droit (genou droit varus) ou pour gonarthrose latérale du
genou gauche (genou gauche valgus)

GAUCHE = pour gonarthrose médiale du genou gauche (genou gauche varus) ou pour gonarthrose latérale
du genou droit (genou droit valgus)

ENTRETIEN

& Nepasblanchir & Pas de nettoyage chimique

2 Nepasrepasser Bl Ne pas sécher en séchoir

W Instructions de lavage:

Armature: laver avec une éponge imbibée d’eau tiede et du savon au pH neutre. Essuyer avec un chiffon.
Doublures: détacher les doublures et les laver a I'eau tiéde, avec du savon au pH neutre. Laisser sécher loin
de toute source de chaleur

Lorthése et ses composants doivent étre éliminés en respectant les normes environnementales.

INDICATIONS

+ Gonarthrose unicompartimentale modérée

+ Postopératoire, en soutien du cartilage ou des ménisques

CONTRE-INDICATIONS

Aucune connue a ce jour .

CARACTERISTIQUES ET MATERIAUX

Structure Iégere en alliage d’aluminium et technopolymere

Tige unilatérale pour plus de confort et d’efficacité ; avec mécanisme de levier pour décharger le

compartiment médial ou latéral du genou

Boucles de fixation rapide pour enfiler I'orthése sans utiliser les fermetures a Velcro® (réglées uniquement

lors de la premiére application)

Doublures souples détachables et lavables

Accessoires inclus :

- Support condylien supplémentaire

- Butées permettant de limiter I'extension a 0°, 5°,10°, 15°, 20° ou 25° et la flexion a 30°, 45°, 60°, 75° ou 90°

ADAPTATION

PREMIERE APPLICATION

1 Ouvrez toutes les sangles: relachez les leviers de verrouillage a I'aide du bouton approprié (1a+1b).

S'assurer que les bandes Velcro® sont a la longueur maximale

2 Faire s'asseoir le patient avec le genou fléchi a 45° environ et positionner I'attelle sur le c6té du genou opposé
a celui devant étre déchargé; s'assurer que les fixations des leviers sont dirigées vers I'avant et porter le
centre de l'articulation environ 1-2 cm au-dessus du centre de la rotule (fig.2). La sangle supérieure doit étre
celle avec le numéro 4

3 Refermer les sangles:

- Accrocher les leviers dans les crochets correspondants sur la structure, les actionner et les fixer, jusqu'au clic du
bouton de fermeture (fig.3); partir de la sangle n.1 (mollet, proximal) et suivre la séquence de nombres

- Régler la longueur des sangles avec le Velcro® et par le biais des extrémités en caoutchouc prévues a cet
effet (fig.4), toujours en partant de la sangle n.1 (mollet, proximal) et en suivant la séquence de nombres

- Si la longueur de la sangle devait étre encore excessive, il est possible d'effectuer un autre réglage dans la
partie interne. Retirer la doublure de la sangle, ouvrir la sangle et régler la longueur ; si nécessaire, retirer le
Velcro® du crochet et couper la partie en excédent. Fixer I'extrémité avec le Velcro® et appliquer a nouveau la
doublure.

4 Insérez la clé fournie dans les mécanismes appropriés et tournez-la jusqu‘a obtenir la poussée médiale /
latérale souhaitée (fig.5a + 5b): - Procéder au réglage % de tour a la fois

5 Faire marcher le patient. S'assurer que le support condylien est a la hauteur de la rotule, que la genouillére est
bien positionnée et qu’elle est confortable. Effectuer les éventuels réglages nécessaires.

ACCESSOIRES EN OPTION

6 Dans la boite est inclus un support condylien supplémentaire optionnel

7 Dans la boite sont incluses des butées permettant de limiter (si cela est prescrit)

I'extension a 5°,10°, 15°, 20° ou 25° et la flexion a 45°, 60°, 75° ou 90°:

- Retirer les vis qui bloquent les butées de flexion/extension et extraire les butées éventuellement pré-insérées
(la cale d'extension 0 ° est pré-montée sur |'entretoise)

- Insérer les butées avec les degrés de flexion/extension désirés, en faisant correspondre les encoches
présentes sur les butées avec les emplacements présents sur la genouillére. Réinsérer les vis en serrant a fond.

APPLICATIONS SUCCESSIVES

1 Ouvrez toutes les sangles: relachez les leviers de verrouillage a I'aide du bouton approprié (fig.1a+1b)

2 S'asseoir avec le genou fléchi a 45° environ, positionner I'attelle sur le coté du genou opposé a celui étant
douloureu, avec les fixations des leviers dirigées vers I'avant, et porter le centre de I'articulation environ 1-2
cm au dessus du centre de la rotule (fig.2). La sangle supérieure doit étre celle avec le numéro 4

3 Accrocher les leviers dans les crochets correspondants sur la structure, les actionner et les fixer, jusqu'au clic du
bouton de fermeture (fig.3); partir de la sangle n.1 (mollet, haut) et suivre la série numérique.

ATTENTION: ne pas ouvrir les bandes Velcro (réglées lors de la premiére application) mais utiliser uniquement
les leviers de fermeture

I] LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Ortesi per gonartrosi

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilita, che il presente dispositivo
medico é di classe | ed & stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dalle Direttive 93/42/CEE e 2007/47/CEE.
Le presenti istruzioni sono state redatte in applicazione delle Direttive sopra menzionate. Esse hanno lo scopo di
garantire un utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.

MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® & un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D'USO

Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite,
gonfiori o tumefazioni. E consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione
locale eccessiva o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. In caso di dubbio sulle modalita di
applicazione, rivolgersi ad un tecnico ortopedico. Leggere attentamente la composizione del prodotto sull'etichetta
interna. E consigliabile non indossare il dispositivo in vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici.

AVVERTENZE

Il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, deve essere prescritto da un medico e applicato
da un tecnico ortopedico, che & la figura competente di riferimento sia per I'applicazione sia per informazioni
inerenti ad un uso sicuro, in conformita alle esigenze individuali. Per garantirne I'efficacia, la tollerabilita
e il corretto funzionamento & necessario che I'applicazione venga effettuata con la massima cura. Qualsiasi
eventuale modifica di struttura o di regolazione del dispositivo deve essere prescritta da un medico ed eseguita
da un tecnico ortopedico. Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/tecnico ortopedico.
La responsabilita del produttore decade in caso di utilizzo o adattamento inappropriato. Lortesi & fatta per
I'utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il produttore declina ogni responsabilita, in base a quanto
previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe
causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione
anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico. Lefficacia ortopedica del prodotto é garantita solo con
I'utilizzo di tutte le sue componenti.

SCELTA/DIMENSIONI

Codice REF.91014 destra o sinistra
Taglia universale
Colore grigio

DESTRA = per gonartrosi mediale del ginocchio destro (ginocchio destro varo) oppure per gonartrosi
laterale del ginocchio sinistro (ginocchio sinistro valgo)

SINISTRA = per gonartrosi mediale del ginocchio sinistro (ginocchio sinistro varo) oppure per gonartrosi
laterale del ginocchio destro (ginocchio destro valgo)

MANUTENZIONE

& Non candeggiare & Pulizia chimica non consentita

& Non stirare B Non asciugare in asciugatrice

W Istruzioni per il lavaggio:

Telaio: Lavare con una spugna imbevuta d'acqua tiepida e sapone neutro. Asciugare con un panno.
Imbottiture: Staccare le imbottiture e lavarle in acqua tiepida con sapone neutro. Lasciare asciugare
lontano da fonti di calore.

Non disperdere il prodotto o i suoi componenti nell'ambiente.

INDICAZIONI

+ Gonartrosi unicompartimentale moderata

« Post-intervento a carico della cartilagine o dei menischi

CONTROINDICAZIONI

Al momento nessuna conosciuta

CARATTERISTICHE E MATERIALI

« Struttura leggera in lega di alluminio e tecnopolimero

+ Asta monolaterale per una migliore vestibilita ed efficacia; con meccanismo di leveraggio per scaricare il
comparto mediale o laterale del ginocchio

- Fibbie di aggancio/sgancio rapido per indossare l'ortesi senza utilizzare le chiusure a Velcro® (regolate solo
alla prima applicazione)

+ Morbide imbottiture staccabili e lavabili

+ Accessori inclusi:

- Appoggio condilare aggiuntivo
- Cunei per limitare I'estensione a 0°, 5°, 10°, 15°, 20° 0 25° e la flessione a 30°, 45°, 60°, 75° 0 90°

APPLICAZIONE

PRIMA APPLICAZIONE

1 Aprire tutti i cinturini: sganciare le leve di chiusura utilizzando I'apposito pulsante (fig.1a+1b).

Assicurarsi che i velcri siano alla massima lunghezza.

2 Far sedere il paziente con il ginocchio flesso a circa 45° e posizionare il tutore sul lato del ginocchio opposto
a quello da scaricare; assicurarsi che gli agganci delle leve siano rivolti in avanti e portare il centro
dell'articolazione circa 1-2 cm sopra il centro della rotula (fig.2). Il cinturino superiore deve essere il numero 4.

3 Chiudere i cinturini:

- Agganciare le leve nei corrispondenti ganci sulla struttura, azionarle e fissarle, fino allo scatto del pulsante
di chiusura (fig.3); partire dal cinturino n.1 (polpaccio, prossimale) e seguire la sequenza numerica

- Regolare a velcro la lunghezza dei cinturini tramite gli appositi terminali gommosi (fig.4) partendo sempre
dal cinturino n.1 (polpaccio, prossimale) e seguendo la sequenza numerica

- Se la lunghezza del cinturino fosse ancora eccessiva, & possibile una ulteriore regolazione nella parte
interna. Togliere I'imbottitura del cinturino, aprire il cinturino e regolare la lunghezza; se necessario
rimuovere il Velcro® uncino e tagliare la parte eccedente. Fissare la parte terminale a velcro e riapplicare
I'imbottitura.

4 Inserire la chiavetta in dotazione negli appositi meccanismi e ruotarla fino ad ottenere la spinta mediale/
laterale desiderata (fig.5a+5b): procedere nella regolazione % di giro alla volta

5 Far camminare il paziente. Accertarsi che I'appoggio condilare sia all'altezza della rotula, che la ginocchiera
sia ben posizionata e che sia confortevole. Effettuare le eventuali regolazioni necessarie.

ACCESSORI OPZIONALI

6 Nella confezione & incluso un appoggio condilare opzionale aggiuntivo

7 Nella confezione sono inclusi cunei per limitare (se prescritto) I'estensione a
5°,10° 15°, 20° 0 25° e la flessione a 45°, 60°, 75° 0 90°:

- Togliere le viti che bloccano i cunei di flessione/estensione ed estrarre i cunei eventualmente pre-inseriti
(sul tutore & pre-montato il cuneo di estensione a 0°).

- Inserire i cunei con i gradi di flessione/estensione desiderati facendo coincidere le tacche presenti sui
cunei con le sedi presenti sulla ginocchiera. Reinserire le viti stringendo a fondo.

APPLICAZIONI SUCCESSIVE

1 Aprire tutti i cinturini: sganciare le leve di chiusura utilizzando I'apposito pulsante (fig.1a+1b).

2 Sedersi con il ginocchio flesso a circa 45°, posizionare il tutore sul lato del ginocchio opposto a quello
dolente, con gli agganci delle leve rivolti in avanti, e portare il centro dell'articolazione circa 1-2 cm sopra il
centro della rotula (fig.2). Il cinturino superiore deve essere il numero 4.

3 Agganciare le leve nei corrispondenti ganci sulla struttura, azionarle e fissarle fino allo scatto del pulsante di
chiusura (fig.3); partire dal cinturino n.1 (polpaccio, alto) e seguire la sequenza numerica.

ATTENZIONE: non aprire i velcri (impostati alla prima applicazione) ma utilizzare solo le leve di chiusura.

I NPOYUTAVTE BHUMATENBHO IAHHYI0 UHCTPYKLIMIO U COXPAHMTE EE

KoneHHblii opTe3 npu roHapTpose

JEKNAPALUA 0 COOTBETCTBUU

Kak npoussogutensi , ORTHOSERVICE AG 3asBnsieT 0 CBOEH UCKNIOYMTENbHON OTBETCTBEHHOCTH, YTO 3TO
MefMLMHCKOE U3eNue Knacca | 1 M3roToBeHO B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHUsMM [upekTubl 93/42 / CEE n
2007/47 / CEE. 3T! MHCTPYKLUM GbINN NOAFOTOBNEHBI B COOTBETCTBUYN C OCHOBOMOAratoL M1 NpuHLMNaMy,
YNOMSIHYTbIMM Bbile. OHW NpeHa3HayeHbl ANs 06ecneveHns Hagnexalero 1 6e3onacHoro UCNonb3oBaHUs
MEAMULMHCKOrO N3[eNus.

TOPrOBbIE MAPKWU MATEPUAJIOB

Velcro® - 370 3aperucTpupoBaHHas Toprosas Mapka komnanuu Velcro Industries B.V.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

XenatenbHo, YTo6bl HaXWUM, OKa3blBaeMblii U3fenueM, He 6bin HaNpaBeH Ha Te YacTu Tena, Ha KOTOPbIX
MMEKTCS paHbl, ONYXONW WUAU NPUNYXNOCTU. PeKOMEHAYeTCc He 3aTArMBaTb CAMIIKOM CUNbHO M3Aenue,
4TO6bI HE CO3[1aBaTh Y4aCTKOB NEPEeXaTUs HaXOASLLMXCS NOJ HUMIU HEPBOB W/WUNW COCYAOB. B ciyyae Kakux-
60 COMHEHMIA, cnepyeT 06paTUTLCA K CheuuanucTy- opTonesy. PekoMeHayeTcs He HapieBaTb u3fenve
B6MM3I OTKPLITOrO NNaMeHn. BHUMaTeNbHO 03HaKOMbTECH C COCTABOM U3AENMUA Ha BHYTPEHHEl 3TUKeTKe.
0pHaKo u3beraiTe peskoro 0cnabneHus HaTsKEHUA PeMHS. U36eraTb BHE3anHoOro o6pyLeHns GaraxHuka.
NPEAYNPEXXAEHUE

9T0 MeAMUMHCKOE MpUCNOCO6eHNe MMeeT cnewuanbHble NOKasaHWs, OMUCaHHbIE HUXE, JOMKHO 6biTb
BbINMCAHO BPA4OM 1 HaNoXeHO opTonefoM. OpTones IBNSIETCA BaLIUM TEXHUKOM, KOTOPbIA NPOhECcCMOHanbHO
CMOXET HaNoXWTb BaM W3fenue u Aatb MHOOPMALMIO MO NPaBUILHOMY UCTONb30BAHUIO TYTOPA, YYUTbIBAS
BCE BallM OCOGEHHOCTU W MHAMBMAYanbHble HYXAbl. Jlio6ble BO3MOXHbIE M3MEHEHWUS KOHCTPYKLMM MAM
PErynupoBKM U3AENUs JOMKHbI 6biTb NPEANUCaHbl BPayoM M BbIMOMHEHbI CMeLManucToM-optonesoM. Hu
B KOEM Cnyyae He CnefyeT W3MEHSiTb PErynupoBKY, BbINONHEHHYIO BPayoM/ CMeLuanvcToM-opTonefoM.
pon3BoauTeNb He HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HEHajJexallee W HenpaBUbHOE WUCMOb30BaHUE U3AENHs.
W3penve pekoMeHAyeTCs UCMOMb30BaTh TONbKO ANt OBHOTO MALMeHTa, B MPOTUBHOM Cryyae NponU3BOAUTEND
CHUMaEeT ¢ cebsl BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHMSMI 060POTa MEAULMHCKIUX N3Aenuid. Y
TMNepYyBCTBUTENbHbIX NALMEHTOB NPU HENOCPEACTBEHHOM KOHTaKTe C KOXei MOryT NOABUTbCA NOKPacHeH1e
Wnu pasppaxenue. B cnyyae nosneHns Goneii, 0TeKoB, ONyxaHuii UNW Nto6OIA ApYroii aHOManbHoN peakLmy,
cnegyeT HeMeANeHHo 06paTUTbCA 3a MOMOLLBIO K CBOEMY NevalleMy Bpayy. Oproneauyeckast abGekTMBHOCTb
M3[\eNNS rapaHTUpYeTCs TONbKO C UCMONb30BaHUEM BCEX €ro KOMMOHEHTOB.

BblBOP / PASMEPbI

REF.91014 npasblit Ui nesbl
YHuBepcanbHblii
cepblii

NPABBIV = npu MeananbHOM roHapTpo3e CycTaBa NPaBoro KofeHa (BapycHoe npasoe KoneHo) uam
npu naTepanbHOM rOHapTPO3e CycTaBa 1eBOr0 KOeHa (Nesoe BaNbryCHoe KoNeHo)

JIEBbIW = npu MenanbHOM roHapTpo3e CycTaBa JIeBOro KoJieHa (BapycHOe fieBOe KOIeHO) UK Npu
naTepanbHOM FOHapTPO3e CycTaBa NpaBoro KoMeHa (MpaBoe BaNbryCHOE KOMEHO)

yXxop 3A U3AENUEM

% He ot6enusatb X He noaBepraTb XMMUYECKOMN YNCTKe

S He rnapnTb He CYWNTb B CyLINAKe

W WHCTPYKLMM No MOiAKe:

Kapkac: Moiika ry6Koii, CMOYeHHOIA Tennoit BOAO U HeiATpanbHbIM MbINOM. BbiTepeTb Hacyxo cyxoii
TKaHb0.

06mBKa: Heo6xoANMO CHATb 06UBKY M BbICTUPATD ee B Tensoi BOAe C HeliTpanbHbIM MbinoM. OCTaBuTb
CYWWTHCA BAANN OT UCTOYHUKOB Tenna.

BbiGpacbiBaTb B MeCTax, CrieLjnanbHo npefHasHaueHHbIX ANs c60pa Mycopa Kak camo

13fenue, Tak 1 Nto6yto U3 COCTaBNAIOLLMX ero YacTen.

MOKA3AHUA

+ OfiHOMbILLENKOBOE NPOTE3MPOBAHUE NPU YMEPEHHOM FOHapTPO3eE;

+ [MocneonepaLnoHHbIil Kypc B OTHOLUEHUM XPALLE UM MEHUCKOB KONIEHHOrO CycTaBa

NPOTUBOMOKA3AHUA

Ha faHHbIii MOMEHT He BbISIBNIEHO

XAPAKTEPUCTUKUW U MATEPUATbI

Jlerkas KOHCTPYKLMA U3 CNaBa aloMUHUA U TEXHOMONNMEDa;

0AHOCTOPOHHUI CTEPXEHb ANA NyyLleit HOCKOCTU U 3PHEKTUBHOCTH; C PbIY@XKHBIM MEXaHN3MOM ANSA

pasrpysKki MeanbHoro Unu natepanbHoro oTAena KoneHa;

MpsixKu GbICTPOro 3acTerMBaHMs/paccTernBaHns AN OfeBaHUS opTe3a 6e3 UCMoNb30BaHNA TEKCTUbHOI

3aCTeXKM (PerynupyrTcst TONbKO Npu NepBOM HafieBaHUu);

Msrkas cbemHas 1 cTupatowascs 061BKa;

TpuHaANeXHOCTH B KOMNJIEKTE:

- [lononHuTeNbHas MblleNKoBas onopa;

- KnuHbst inst orpaHnuenus yrna pasrubanms 0°, 5°,10°, 15°, 20° unm 25° v crubanus 30°, 45°, 60°, 75° unm 90°.

NPUNOXEHUE

MPOLEAYPA NEPBOro HAJEBAHUA OPTE3A:

1 OTKpoiiTe BCe PeMHU: OTNYCTUTE GUKCUPYIOLLME Pbluarit C NOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLEl KHOMKMY.
(puc.1a+1b). Y6epuTech, 4To TEKCTUIbHbIE 3aCTEXKM OTPErYINPOBaHbI Ha MaKCUMAaNbHYIO ASIMHY.

2 YcapuTe nayueHTa c KONEHOM, COTHYTbIM NOA YrOM 0KONO 45°, 1 pacnonoXuTe TYTOp Ha CTOPOHE
KONeHa, POTUBOMNONOXHOI TOi, KOTOPYIO HEOGXOAUMO Pa3rpy3uTh; y6eAUTECh, YTO KPIOYKM Pblyaros
NOBEPHYTbI BBEPX U CAeNaiiTe Tak, YToGbl LIGHTpP CycTaBa Obl NPUMEPHO Ha 1-2 CM Bblllie LieHTpa
HaAKONEHHOI Yaweyky (puc.2). BepxHuM BONxKeH 6biTb peMeLLIoK HoMep 4.

3 3acTerHuTe pemeluku:

- CuenuTe pblyaru ¢ COOTBETCTBYIOWMMU KPIOYbAMU Ha KOHCTPYKLIUK, NPUBEAUTE UX B ieiiCTBIE

1 3auKcupyiiTe o 3acTernBaroLLLero KHOMKM 3aKpbiTUs (puc.3); HauHUTe C OT peMHs 1 (ronek,
NPOKCUMabHbIi) M CeAyiiTe YUCNOBAs NOCNEA0BATENBHOCT.

- OTperynupyiiTe ¢ NOMOLLbIO TEKCTUbHBIX 3aCTEXeEK ANHY PEMELLKOB, UCMONb3YA NPOPEe3NHEHHbIe
HaKOHEUHMKM (puc.4), HaunHas 06si3aTeNbHO C pemellka Homep 1 (roneHb, NPOKCUMAarbHbIi) U Creays
YUCNOBOWA.

- Ecnu pnvHa pemetiika 0CTaeTCcs CMIIKOM GOMbLLON, MOXHO OMONHUTENHO OTPErynnpoBaTh ee BO BHYTPEHHe
yacTi. CHUMUTE HaGUBKY PeMHS, pacCTerHuTe pemMeHb 1 OTPerynupyiiTe AnHY; Npi Heo6XoAMMOCTI
OTperynupyiTe KPIOYKOBUAHYIO YaCTb TEKCTUNBHON 3aCTEXKM W OTPEXbTe NIULLHION YacTb. 3adukcupyite
KOHEYHYI0 YaCTb C NOMOLLbIO TEKCTUMbHOI 3aCTEXKM U Haf\eHbTe 06MBKY 06paTHO.

4 BcTaBbTe npunaraeMbilii Koy B COOTBETCTBYIOLME MEXaHN3Mbl 1 BpaLLaiiTe ero A0 Tex nop, noka He
6yneT [OCTUIHYTO XKenaemoe cpeaHee / 6okoBoe ycunue (puc. 5a + 5b):
- BbINONHAIATE PerynnpoBky Ha % o6opoTa 3a pas.

5 TycTb NaLueHT NoxoauT. Y6eAunTeCh, 4To MbilLeNKOBas 0Nopa HaXoAUTCA Ha BbICOTe Ha/IKONEHHOI YalleyKH,
4TO KOJIEHHbII OPTE3 NEXUT NPaBUbHO U YAOGHO. i HEOBXOAMMOCTH BbINOHUTE TPeGyeMble perynupoBKM.

[AONOIHUTENbHBIE (ONLIMOHHDIE) NPUHAANEXXHOCTHN

6 B KOMNNEKT BXOAUT Takxe JONONHUTENbHAS ONLMOHHAs MbILLeNKoBas 0nopa.

7 B KOMNJIEKT BXOAAT TaKxke KNWHbS AN OTPaHNYeHns (ecniv npeAnucaHo) yrna pasrubaxus 5°,10°, 15°,
20° nnm 25° n yrna crubanus 45°,60°, 75° unm 90°:

- OTKpYTUTE BUHTbI, KOTOPble HNIOKUPYIOT KNNHBA CrM6aHNUs/pasrnbaHns U M3BNEKUTE KNNHBS, KOTOpble
6binn, BO3MOXHO, NPe/iBapuTeNbHO BCTaBeHbI (YANUHUTENbHbIA KNnH 0 ° NpefBapUTeIbHO YCTaHOBNEH
Ha pacnopke).

- BcTaBbTe KNMHBA C HYXHBIMM yrNamu crubanns/pasrnbaHus Tak, 4Tobbl COBNANM METKM, UMeIoLLMecs Ha
KMHbAX, C THE3/iaMM1 NPUCYTCTBYIOLMMI Ha KONEHHOM opTe3e. BHOBb BCTaBbTe BUHTbI W 3aTAHUTE WX 0 KOHLIA.

NOCNEAYIOWMNE HAEBAHUSA OPTE3A:

1 OTKpOiiTe BCe peMHI: OTNYCTUTE (UKCUPYHOLLME Pbiyark C MOMOLLbO COOTBETCTBYHOLEN KHOMKM. (puc.1a+1b).

2 CapabTe C KONEHOM, COrHYTbIM NOJ, YTNOM OKONO 45°, 1 pacnonoXuTe TYTOp Ha CTOPOHE KoNeHa,
NPOTMBOMONOXHOI 60SIbHON CTOPOHE C KPIOYKAMM PblYaroB NOBEPHYTHIMI BBEPX, U CAenaiTe TaK, 4To6bl
LieHTp cycTaBa bl IPUMEPHO Ha 1-2 CM BblLle LieHTPa HaAKONEHHOM Yalleyki (puc.2). BepxHuM AonmxeH
6bITb peMeLLoK Homep 4.

3 CuenuTe pbiyary C COOTBETCTBYIOLMMI KPIOYbAMU Ha KOHCTPYKLIMKM OpTe3a, NpuBeauTe UX B ieiCTBUE U
3a(uKcupyiiTe 40 3aCTETMBAIOLLETO KHOMKM 3aKPbITUS (pUC.3); HAYHUTE C pblyara T peMHs 1 (ronekb,
BepX) 1 cegyiiTe YUCNOBOIA.

BHUMAHME: He paccTeruBaiite TeKCTUIIbHbIE 3aCTEXKM (OTPErynMpoBaHHble Npu NepBOM HafeBaHN
opTesa), a MCNonb3ayiiTe TONbKO 3aCTErnBaOLLMNA pbiyar.



